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Nome do componente curricular em português:

Nome do componente curricular em inglês:
TRADUCAO DE TEXTOS GERAIS

GENERAL TEXT TRANSLATION

Código:

LET983

Modalidade de oferta: [X] presencial       [  ] semipresencial       [  ] a distância

Carga horária semestral Carga horária semestral

Total
60 horas

Extensionista
0 horas

Teórica
2 horas/aula

Prática
2 horas/aula

Ementa:
Ementa:
Prática de tradução de textos de áreas diversas, principalmente aqueles voltados para temas
atuais, no
par linguístico inglês-português; aplicação de ferramentas computacionais de auxílio à tradução;
reflexão crítica sobre gêneros, tipos e variação textuais na prática tradutória.

Conteúdo programático:
Conteúdo programático:
1. Tradução de textos, do inglês para o português e vice-versa, de diferentes tipos e gêneros.
2. Tipologia textual.
3. Gêneros textuais.
4. Variação Textual.
5. Aspectos sintáticos, semânticos e discursivos de textos gerais em contexto tradutório.
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